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1. Introduction

In this paper I argue that Nouchi, a relatively young Ivoirian contact variety, is and should be
treated as a full-fledged language distinct from French and its other source languages. Nouchi, an
emerging language spoken in Cote d’Ivoire since that late 1970°s (Ayewa 2005), has been treated in
the literature as a slang vocabulary or an urban youth dialect of French. Though Nouchi began as a
lingua franca among uneducated youth in urban centers, it is now the preferred language of Ivoirians in
Abidjan and the surrounding areas of Cote d’Ivoire (Kube-Barth 2009). This paper focuses on
morphological properties of Nouchi, which demonstrate that Nouchi is a full-fledged language with a
grammar distinct from its source languages.

I begin in section two with a brief description of Nouchi’s socio-historic development. In section
three I describe how Nouchi has been perceived since its emergence in the 1970’s, both within Céte
d’Ivoire, and in the literature. Section four details morphological processes in Nouchi, demonstrating
contra Ahua (2009) that Nouchi’s morphology is not transparently borrowed from French. These non-
French properties include 1) derivational suffixes, both those borrowed from other source languages,
and those original to Nouchi, 2) lexical tone on all words in the Nouchi lexicon including
monosyllabic ones, and 3) productive grammatical tone. In section five, I discuss the implications of
Nouchi’s productive morphological processes, claiming based on empirical evidence that Nouchi is
distinct from Ivoirian French and that it should be treated as such.

2. Background of Nouchi

Nouchi is a contact language that emerged on the streets of urban Cote d’Ivoire between the late
1970’s and early 1980’s. It began as the lingua franca of uneducated, unemployed youth, though it
quickly gained status as the language of Ivoirian identity (Kouadio 2005; Kube 2004; Newell 2009).
Abidjan and the other urban areas of Cote d’Ivoire are centers of language contact, home to over 66
different languages. While most of the languages spoken in the area are linked with a local ethnic
identity, Nouchi is not specific to a given ethnic group. Due to its ethnic neutrality and daily use, first
by urban youth, Nouchi has spread rapidly (Kouadio 2005). It is the language most frequently used in
the Ivoirian Zouglou style of music, and it has been promoted online through dictionaries, satirical
news sites, and chat rooms.

Though Nouchi began as an urban youth language (Kiessling and Mous 2004), it is now the
preferred language of 10-30 year olds in Abidjan, and is commonly spoken by Ivoirains of all ages
(Ayewa 2005). This statistic is particularly significant because 66 percent of Abidjan’s population is
under 25 years old (Kouadio 2005). Though most children in Abidjan grow up speaking more than one
language in the home, Kube-Barth (2009) and Kouadio (2005) call Nouchi the native language of the
current generation of urban Ivoirians.
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The origin of the word ‘Nouchi’ is debated, but Kiessling and Mous (2004) offer two possible
stories of its etymology. Since Nouchi makes frequent use of metathesis when lexifying French
words—much like French verlan word inversion—the word ‘Nouchi’ could have its origin in the
French phrase chez nous ‘to/at our house.” Another possibility is that the term comes from the local
Malinke language, where nou is the word for ‘nose’ and chi is the word for ‘body hair.” In
combination, the two mean ‘moustache’ and connote the respected and feared bad guy on the street.
No matter its origin, the name Nouchi has stuck, and the term applies both to the language and the
demographic who originally spoke it (Newell 2009).

Nouchi has been influenced both by Indo-European languages and by Niger-Congo languages. Its
Indo-European source languages include primarily French, with a handful of lexical items from each
of English, Spanish, and German. Cote d’Ivoire was a French colony until it gained independence in
1960, and there is still a strong French presence in the country. French is the official language, the
language of government and education. The English, Spanish, and German influences on Nouchi are a
result of the media, and specifically of rap and hip-hop music.

The Niger-Congo languages most commonly spoken in Abidjan and the surrounding areas come
from the Kwa, Kru, Gur, and Mande branches. Bété and Baoulé, Kru and Kwa languages, respectively,
have each contributed a large number of lexical items to Nouchi. Dioula is a Mande language and
lingua franca, the trade language of Abidjan and the neighboring areas. Dioula has contributed a great
number of lexical items to Nouchi, to the point where Kouadio (2005) claims that Nouchi is the result
of French and Dioula in contact. As I demonstrate in section five, Dioula has also contributed
morphological attributes to Nouchi.

Nouchi lexical items are adopted from both Indo-European and Niger-Congo sources, though
there is a large number of original Nouchi lexical items as well. Ahua (2007) gives the following
statistics: 35% of Nouchi’s lexicon comes from French, 31% is innovated, 16% of the lexical items are
hybrids, combinations of words from more than one source language, 13% are from local Niger-Congo
languages, and 5% come from other European languages—English, Spanish, and German.

The sound system of Nouchi contains Niger-Congo adopted phones such as the labiovelars [kp,
gb], and Indo-European adopted phones such as the retroflex [1]. For more details on Nouchi’s sound
system and the interaction of features from different source languages, see Sande (in press).

3. Perception of Nouchi

Since its origins in the late 1970’s and early 1980’s, Nouchi has been described in the literature as
a dialect of Ivoirian French, while speakers of Nouchi consider it to be a full-fledged language neither
mutually intelligible with standard French nor popular Ivoirian French. This section details the varying
perceptions of the status of Nouchi.

3.1. Treatment in the literature

There has been very little written about Nouchi, and the majority of the existing literature has a
sociolinguistic focus. No thorough grammatical description of Nouchi has yet been published; though
see Ahua (2009) and N’tcho (2014) for a brief look into certain aspects of the verbal morphology. The
conceptions of Nouchi in the current literature are based on the socio-historic development and
sociolinguistic status of the language. Within the academic world, Nouchi is often treated as
synonymous to ‘Ivoirian French,” or has been referred to as ‘slang’ (Ahua 2009; Newell 2009), ‘an
urban youth language’ (Kiessling and Mous 2004; Beck 2010), a “variety of Ivoirian French’ (Kube-
Barth 2009), or a “sociolect’” (Kouadio 2005). I argue that none of these terms reflects the current status
of Nouchi, which has a full-fledged grammar distinct from Ivoirian French.

3.2. Speaker perception
Despite its treatment in the literature as a slang or dialect of Ivoirian French, speakers perceive

Nouchi as a distinct code or language. The following statements were made by Nouchi speakers
between the years 2005 and 2012.
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(1) “Nouchi is indeed a code in its own right, [...] a code that speakers of Popular French have to
learn” (Djite and Kpli 2007).

(2) “Nouchi is much more than a code of social protest; it is growing into a full-fledged variety,
covering all aspects of daily life” (Djite and Kpli 2007).

(3) “Le frangais, c’est pas tout le monde qui comprend le frangais. Alors que le nouchi, je suis
convaincu que tout le monde comprend le nouchi en Céte d’Ivoire (I 21)” (Kube 2005).

Translation (mine): French, not everyone understands French. But Nouchi, I'm convinced that
everyone in Cote d’Ivoire understands Nouchi.

(4) “Nouchi and popular French are totally different urban languages. Popular French has totally
French in it. Nouchi is completely something different” (S. Pepe, p.c. 2012).

The quotes in (1-4) above describe Nouchi as a full-fledged code or language, and they
differentiate Nouchi from French

3.3. Treatment of Nouchi in this paper

Speakers consider Nouchi to be a distinct language, while its treated in the literature as slang or a
French dialect. Clearly there is a mismatch here that needs to be reevaluated. But how do we decide
which label is suitable for Nouchi? What constitutes a distinct language? Scholars have answered this
question in a variety of ways, including those shown in (5). This is not an exhaustive list, though these
are some of the most common questions discussed when deciding what constitutes a ‘language.’'”

(5) Language status rubric (adapted from Crystal 1987, Holmes 2008)

Is it the native/first language of a population?

b. Is it culturally and historically distinct from related languages?

c. Is it not mutually intelligible with similar languages?

d. Does its grammatical system differ from those of related languages?

®

Throughout the literature, these are common criteria for distinguishing languages from dialects.
Beyond the criteria in (5), the political situation can determine the status of a ‘language’ no matter how
similar or dissimilar it is to other related varieties (Holmes 2008, May 2012). Setting aside the political
situation and focusing on sociolinguistic and grammatical properties, we will see that Nouchi fares
quite well as a distinct language when it comes to the criteria in (5).

The question in (5a) asks whether the variety in question is the native language of a population.
Kouadio (2005) addresses (5a) head-on when he states that Nouchi is the native language of the
current generation of urban Ivoirians. My own consultants in Abidjan have confirmed this claim.

As far as being culturally and historically distinct from related languages, as in (5b), Nouchi’s
socio-historic development is quite dissimilar from its source languages of French, English, Spanish,
Dioula, Bete, and Baoulé. It is culturally distinct in that Nouchi serves as an ethnically neutral
Ivoirian-identity marker.

Addressing (5¢), Nouchi is not mutually intelligible with French or its other source languages.
French speakers with no background in Nouchi cannot understand speakers of Nouchi, and those who
speak Nouchi cannot communicate in French unless they have had prior training in or experience with
speaking it. Most Nouchi speakers also speak popular Ivoirian French, though there are a number of
Nouchi speakers who speak solely Nouchi. Additionally, the quotes in (1-4) represent that speakers

! Whether or not Nouchi is a ‘language’ by any particular definition, both linguists and Nouchi speakers have
much to gain from documenting it and analyzing it as thoroughly as any other language. This is discussed further
in section five.

% This rubric is similar to Bakker’s (2009) criteria for distinguishing a creole from a pidgin.
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draw a clean line between Nouchi and other languages, claiming that Nouchi is, indeed, distinct and
that it is not mutually intelligible with Ivoirian French or other local languages.

We have seen that according to the first three criteria laid out in (5) for distinguishing a variety as
a ‘language,” Nouchi has fared quite well. The final criterion, (5d), deals with the grammatical system
of the variety at hand, and whether it is transparently borrowed from or identical to a single related
language. Unfortunately, little work has been done on Nouchi’s grammatical system. Ahua (2009)
claims that Nouchi’s grammatical system is transparently borrowed from French. However, there are
few, if any, studies in the current literature to confirm or deny this claim. A thorough description of
Nouchi’s grammatical properties will shed light on this issue. I address this point throughout the
remainder of this paper. I demonstrate that Nouchi’s grammar, specifically its morphological system,
is opaque, not transparently adopted from French or another of its source languages. Therefore, Nouchi
satisfies all the criteria listed in (5) and should be considered a distinct language.

4. Nouchi’s morphology

Ahua (2009) claims that Nouchi’s morphology is transparently borrowed from French. In section
4.1 I give an overview of a variety of the morphological processes in Nouchi, demonstrating that many
do come from French influence on the language. In section 4.2 1 discuss several productive
morphological processes in Nouchi that are clearly non-French, contra Ahua’s claim. In section 4.3 I
discuss Nouchi’s status as a distinct language. The data throughout this paper is original unless
otherwise specified, the result of two years of elicitation with two speakers in the US, plus one field
trip to Cote d’Ivoire during which time I worked with with seven speakers in Abidjan.

4.1. French morphology adopted into Nouchi

A number of Nouchi’s morphological and grammatical processes have been adopted into the
language from French. These include personal pronouns, conjunctions, prepositions, determiners, and
certain verbal morphemes, all of which will be discussed in this section.

4.1.1. Personal Pronouns

The nominative pronoun paradigm has been adopted almost unchanged from French into Nouchi.
The person distinctions, the singular/plural distinction, and the gender distinction in the third person,
are all retained from French. One difference is that French first and second person plural pronouns
nous and vous are quite marginal forms in Nouchi. The French impersonal pronoun on is more
commonly used in place of nous and vous for a first or second person plural meaning. This may come
from an influence of colloquial Ivoirian French on Nouchi, as on is quite common in the local dialect
of spoken French, and in other colloquial French varieties (Coveney 2000). Other distinctions between
the nominative pronoun paradigm in Nouchi versus French are phonetic. The most obvious of these is
the Nouchi pronunciation of the first person singular je, pronounced [jo] or [je] in Nouchi but [39] in
French.

(6) French nominative personal pronouns in Nouchi’

French pronouns Nouchi pronouns [Nouchi pronunciation]  ‘Meaning’
a. je je [53, jé] T

b. tu tu [ta] ‘you’

c. il/elle il/elle [il, 1] ‘he/she’
d. nous on, (nous) [3, nt] ‘we’

e. vous on, (vous) [3, vi] ‘you all’
f. ils/elles ils/elles [i1, £1] ‘they’

3 To disambiguate tonal markings and nasal markings marked on the same vowel, I underline nasal vowels and
use above-vowel tonal markings throughout this paper (as in Paster 2010, and others). Thus a nasal [a] with high
tone would be written [&].
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Accusative and possessive pronouns are also adopted into Nouchi nearly unchanged from French.
4.1.2. Conjunctions
French conjunctions are used in Nouchi, with only slight, systematic phonological changes.

(7) French conjunctions in Nouchi

French Nouchi [Nouchi pronunciation]  ‘Meaning’
a. et et [e] ‘and’
b. mais mais [mE] ‘but’

These conjunctions are productive in Nouchi just as in French.
4.1.3. Prepositions

Many French prepositions are used in Nouchi, though a few are clearly missing from the Nouchi
lexicon (ex: chez).

(8) French prepositions in Nouchi

French Nouchi [Nouchi pronunciation] ‘Meaning’
a. pour pour [pt] “for’

b. de de [d3, dg] ‘of/from’
c. en en [a] ‘in/to’

d. avec avec [avék] ‘with’

The prepositions listed in (8), as well as a small collection of other French prepositions, have been
adopted into Nouchi, where they are used just as they would be in French.

4.1.4. Definite Markers

French definite determiners are used in Nouchi, not only preceding French-borrowed lexical
items, but as the productive definiteness marker throughout the language. All semantically feminine
words such as ‘girl, mother’ use the feminine determiner /a, while all semantically masculine words
like ‘father’ and neuter words like ‘animal, house’ use the French masculine determiner le. This differs
from French, which has true grammatical gender, where all lexical items, regardless of whether they
have a specified semantic gender, are lexically marked as either masculine or feminine.

The French plural determiner /es often neutralizes with the masculine determiner /e in Nouchi, and
both are pronounced [15].* Remnants of are still present in vowel-initial plural lexical items adopted
into Nouchi from French. These words, such as Nouchi [zjé] ‘eyes’ from French les yeux, are
pronounced with an initial [z] in Nouchi. There is no singular form of ‘eyes’ in Nouchi. The distinction
between a singular versus plural vowel-initial word borrowed from French can be seen in (9f-g).

*If a given Nouchi speaker is also familiar with standard French, he or she is likely to have two distinct
determiners, /es for pluaral and /e for masculine singular.
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(9) French (in)definite markers in Nouchi
a. Definite marker distribution

Feminine Masculine Neutral Plural
Definite Nouchi [1a] [13] [13] (15, z-]
French [1a] [19] [lo/1a] [le(z)]
Indefinite Nouchi [€] [€] [€] [de]
French [yn] [a] [a/yn] [de(2)]
b. Definite data
Language of Origin [Nouchi] ‘Meaning’
a. French /a + Nouchi go [1a’go] ‘the girl’
b. French /a + Spanish madre [la madré] ‘the mother’
c. French /e + Dioula mogs [lo mdg3] ‘the person/man’
d. French /e + Spanish casa [1€ kas] ‘the house’
e. French les + French yeux [zjé] ‘(the) eyes’
f.  French les + French animaux [z&nTmd] ‘(the) animals’
g. French animal [&nTmO] ‘animal’

As demonstrated in (9), definite markers adopted from French are used to make Nouchi nouns
definite, no matter the origin of the lexical item in Nouchi.

4.1.5. Verbal morphology

Certain, but not all, verbal morphology in Nouchi has been adopted from French. These properties
include the infinitive, future, and past perfective morphological markers.

The infinitive is formed by adding /-e/, French —er, to the verb stem. The surface tone of this /-¢/
varies, as in (10c-d), and I have no solid evidence to claim that there is an underlying tone. This differs
from other Nouchi functional morphemes such as those discussed in section 4.2.1. Most verbs, no
matter their origin, form the infinitive with this /-e/ suffix. This includes novel Nouchi verbs like
/gbagboté/ ‘to walk.”> A small class of irregular novel Nouchi verbs, however, does not take the
infinitive /-e/ suffix, like the word /daba/ ‘to eat,” exemplified in (10d).

(10) Infinitive morphology

Origin ‘Meaning’ Present Tense Infinitive/-er/
a. English fall ‘to smoke’® [11 fal] [falg]

b. French chercher ‘to look for’ [il f&[] [Jefel

c. Dioula gha ‘to take drugs’ [il gb4] [gbang]

d. Nouchi ‘to walk/march’ [il gbagbd] [gbagboté]

e. Nouchi ‘to eat’ [i1 daba] [daba]

The Nouchi future tense is nearly identical to the French future proche. In French this form
denotes something that is going to happen soon, though in Nouchi it has a more general future
meaning. The French verb aller ‘to go’ is conjugated in the present tense and precedes the infinitive
form of the main verb; for example, the Nouchi verb [fal€] ‘to smoke’ is pronounced [il va falg], ‘he
will smoke/he is going to smoke,’ in the future tense. The verb aller is not productive as a main verb in
Nouchi and is only used to form the future tense. Unlike French, it has only two conjugated forms in
Nouchi, first person singular [v&] and non-first-person-singular [va].

> The verb /gbagboté/ comes from the name of the former Ivoirian president, Gbagbo. It means ‘to walk’ and
especially is used to refer to someone born into a poor family who has to work to succeed. (Pepe, p.c. 2012).
% The English word ‘fall’ has been relexified in Nouchi to mean ‘to smoke.’
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(11) Future morphology

Origin ‘Meaning’ Present Tense Future aller

a. English fall ‘to smoke’ [il fal] [il va falg]

b. French chercher ‘to look for’ [il f&[] [il va fgfe]

c. Dioula gbd ‘to take drugs’ [il gb4] [il va gbang]

d. Nouchi ‘to walk/march’ [il gbagbd] [il va gbagboté]
e. Nouchi ‘to eat’ [il daba] [il va daba]

The past perfective verb form in Nouchi uses the French verb avoir as an auxiliary verb preceding
the verb stem with suffix /-e/, much like the French past perfective form. It is unclear, however,
whether the /stem+-e/ is a participle, or whether it is the Nouchi infinitive preceded by conjugated
avoir. This remains an unanswered question since the infinitive and post-avoir forms are identical in
Nouchi, with no change in tonal melody.

Avoir only has two conjugated forms in Nouchi, [€] for first person singular, and [a] for all other
forms, as shown in (12a). In French, efre ‘to be’ is the past perfective auxiliary for certain verbs,
though only avoir is used in Nouchi.

(12) Past perfective morphology

Origin ‘Meaning’ Present Tense Past avoir

a. English fall ‘to smoke’ [il fal] [il a fale]

b. French chercher ‘to look for’ [il f&[] [il 2 J€f€]

c. Dioula gbd ‘to take drugs’ [il gb4] [il 2 gbang]

d. Nouchi ‘to walk/march’ [il gbagba] [il 2 gbagboté]
e. Nouchi ‘to eat’ [il daba] [il a daba]

Nouchi’s present tense person and number conjugation is shown in (13) with the verb [daba] ‘to

k)

eat.

(13) Verb conjugation

English Pronoun [Nouchi Pronoun] [Present] [Past perfective]
I [j3, jé] [daba] [j daba]

You (sg) [ta] [daba] [ta a daba]

He [il] [daba] [il a daba]

She [€]] [daba] [€] a daba]

We [3, nu] [daba(sd)] [5 a daba]

You (pl) [3, v] [daba(sé)] [5 a daba]

They [il, 1] [daba(s)] [il a daba]

Nouchi speakers unfamiliar with standard French use the unconjugated form of the verb, [5 daba]
or [nt daba], rather than [nu dabas3].

4.1.6. French morphology in Nouchi: A summary

As discussed throughout section 4.1, Nouchi makes use of certain morphological properties
adopted from French. Ahua (2009) claims that Nouchi’s morphosyntax is entirely adopted from
French. Throughout section 4.1 we have seen that, indeed, much French morphology is productively
used in Nouchi. In section 4.2 1 demonstrate that Nouchi also makes productive use of many non-
French morphological properties.
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4.2. Non-French morphology in Nouchi

This section describes certain of Nouchi’s non-French morphological processes, including
derivational suffixes borrowed from Dioula, lexical tone, and grammatical tone.

4.2.1. Dioula derivational suffixes

A number of derivational suffixes in Nouchi have been adopted from Dioula, the trade language
of Abidjan and the surrounding area. The suffixes in (14) have been adopted into Nouchi from Dioula
and can be systematically applied throughout the Nouchi lexicon, no matter the word origin. For
example, the suffixe [li] turns a Nouchi verb into a noun, and [-t/€] makes a noun agentive. French
pierre ‘stone’ has been relexified in Nouchi as /pja/ ‘money;’ combined with suffix /-tf€¢/ from Dioula,
we get [pja-t/€] ‘a rich man.’

(14) Dioula derivational suffixes in Nouchi (adopted from Kouadio (2005))

Origin [Nouchi word]  ‘Meaning’ [Word-Affix] ‘Meaning’

a. Nouchi [gbord] ‘to wash’ [gboro-li] ‘washing’

b. Nouchi [daba] ‘to eat’ [daba-1i] ‘food’

c. Nouchi [zango] ‘to dress well”  [zango-li] ‘nice clothing’
d. Dioula [zégbedE] ‘to be drunk’ [zégbede-ja] ‘alcohol’

e. Dioula [baba] ‘father’ [baba-t[€] ‘president/chief’
f.  French [pjel ‘money’ [pje-tfe] ‘arich man’

Each of these derivational suffixes has a consistent tonal pattern, and the tone on the suffix does
not interact with or affect the quality of the tone on the base word. This tonal behavior contrasts with
past imperfective morphology discussed in 4.2.3.

4.2.2. Lexical tone

Lexical tone is present throughout the Nouchi lexicon, no matter the language of origin of each
given lexical item; all Nouchi lexical items, regardless of origin of the word, are marked with
consistent lexical tone. Certain otherwise identical words are differentiated by their tonal patterns. For
example, [daba] ‘to hit,” is differentiated from [daba] ‘to eat’ only by differing tonal patterns. The
chart in (15) shows that Nouchi lexical items with varying originals are all pronounces with consistent
lexical tone.

(15) Lexical tone in Nouchi

Source Borrowed Form [Nouchi] ‘Meaning’
a. French les animeaux [z&nTmd] ‘animals’
b. Spanish madre [madré] ‘mother/woman’
c. English enjoy [azaje] ‘to like/to be happy’
d. Bété bapo [band] ‘handsome man’
e. Baoulé bl5 [bl3] ‘to show off’
f. Dioula mogo [mdg3] ‘man/friend/person’
g. Dioula bdaba [baba] ‘father’
h. Nouchi -- [daba] ‘to hit’
i.  Nouchi -- [daba] ‘to eat’
j- Nouchi -- [dabali] ‘food’
k. Nouchi -- [g0] ‘girl’
1. Nouchi -- [gbo] ‘to eat’
m. Nouchi -- [bri] ‘to bully’
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The data in (15) show that Nouchi makes use of lexical tone. We will see in the following section
that Nouchi also uses tone to encode verb tense and aspect.

4.2.3. Grammatical tone

Grammatical tone is a regular, productive morphosyntactic process in Nouchi. One grammatical
usage of tone is to distinguish the present from the past imperfective form of the verb. All verbs are
realized with low tone on all syllables in the past imperfective. For those speakers who have training or
experience speaking standard French, they may use the French imperfective suffix —ais in addition to
low tone on the past imperfective: [daba] is equivalent to [dabasg].

Dioula, which has contributed both lexical items and morphology to Nouchi, makes use of
grammatical tone (Braconnier 1982); however, its grammatical tone processes are unrelated to those in
Nouchi, detailed here. The same is true for others of Nouchi’s source languages like Bété. It would
seem that this tonal system is original to Nouchi.

(16) Grammatical tone in Nouchi

[Present Tense] ‘Meaning’ [Imperfective]  ‘Meaning’

a. [jd daba] ‘I eat (pres)’ b. [jo daba(s€)] I used to eat’

c. [j4 daba] ‘I hit (pres)’ d. [j4 daba(s€)] ‘I used to hit’

e. [jd maga] ‘I steal (pres)’ f. [jd maga(sé)] ‘I used to steal’

g. [j4 gbo] ‘I eat (pres)’ h. [j3 gbo(s€)] ‘I used to eat’

i. [j4 15 bri] ‘I bully s.o. (pres)’ j- 3 15 bri(s€)] ‘I used to bully s.o0.’

No matter the origin of the verb stem, the tonal melodies on Nouchi verbs are the sole marker of
the past imperfective. The use of grammatical tone to distinguish verb tense/aspect is a productive
process in Nouchi, no matter the syllable length or source language of the verb.

4.3. A discussion of Nouchi’s morphology

As described in section 4.1, many of Nouchi’s morphological processes have been adopted from
French. As seen in section 4.2, however, there are also several productiven on-French processes in
Nouchi.

In section three, I asked whether Nouchi should be considered a distinct language. The rubric in
(5) represents a rubric for distinguishing a language from a dialect based on four commonly used
criteria for making this distinction. According to the first three features listed in the rubric in (5), we
saw that Nouchi patterns as a distinct language, rather than a dialect of a related language: 1) It is the
native language of a growing population, 2) It is socio-historically and culturally distinct from other
languages spoken in the area, 3) It is not mutually intelligible with its source languages. Throughout
section four of this paper, I have demonstrated that the fourth criterion in the rubric in (5) also holds in
Nouchi: it is grammatically dissimilar to its source languages in a variety of ways.

Section four has detailed certain of Nouchi’s morphological properties, including those adopted
from French, as well as many that are clearly non-French. These non-French properties, including
lexical and grammatical tone, are productive throughout the language. This evidence shows that
Nouchi’s grammar is distinct from that of French, supporting the claim that Nouchi is a full-fledged
language, rather than a slang or a dialect of French.

5. Discussion and conclusion

Throughout this paper, specifically in sections three and four, I demonstrate that Nouchi is a
language distinct from French and its other source languages. Nouchi is the native language of the
current generation of urban Ivoirians (Kouadio 2005), it is socio-historically dissimilar to its source
languages, and it is not mutually intelligible with French or other languages spoken in Cote d’Ivoire
(Kube 2005). In addition, Nouchi makes use of many non-French productive morphological processes.
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Based on these facts, I argue that Nouchi is a distinct language, not a dialect of French as it has been
treated in the literature to this point. Thus, Nouchi should be treated as a language, documented and
described thoroughly early in its development. We are not often presented with the opportunity to
document a language from its early years, and we should take advantage of it. This will provide data
for work on language change, emerging languages, and the grammatical complexity of contact
languages. It will also benefit Nouchi speakers by legitimizing their language and providing the basic
documentation necessary for language resources such as dictionaries, grammars, and textbooks.

Once the decision has been made to treat Nouchi as a distinct language, we are faced with the
question of how to characterize Nouchi from a typological point of view. It is certainly a contact
language, though it does not seem to fall neatly into any of the major typological bins of contact
varieties: pidgin, creole, mixed language. It is true that Nouchi began as a language of urban youth, so
perhaps in this way it resembles other African urban youth varieties like Sheng in Kenya,
Camfranglais in Cameroon, and Tsotsitaal (and its successor Iscamto) in South Africa. However,
Nouchi is no longer spoken only by urban youth, and it seems likely that Nouchi will continue to
spread (Aboa 2011, Kube 2004). Here I make no claim about which of these types of contact
languages, if any, Nouchi resembles. This is a question for future exploration. Here my claim is only
that Nouchi is a language distinct from standard French, Ivoirian French, and other Ivoirian languages.

Nouchi began as the language of urban youth, and until now has been regarded as a dialect of
colloquial Ivoirian French. Since the 1980’s, Nouchi has standardized and spread throughout Abidjan,
the urban areas of Cote d’Ivoire, and into Burkina Faso and Mali. Based on my own experiences in a
village in southwest Cote d’Ivoire, I can attest that Nouchi is making its way into the rural areas as
well. It is a distinct code with a productive grammatical system that has not been transparently
inherited from its source languages. Contact languages inherit select linguistic features from their
source languages and can develop into autonomous, distinct languages (Aboh 2009; Uffmann 2009);
thus, the continued documentation of Nouchi’s grammatical processes will allow us to observe which
linguistic features are inherited while others are not, offering insight into how contact languages
change over time.

References

Aboa, Alain Laurent Abia, and Laurent Alain. "Le nouchi a-t-il un avenir?." (2011).

Aboh, Enoch O. "Competition and Selection: That's All!" Complex Processes in New Languages. By Enoch O.
Aboh and Norval Smith. Vol. 35. Philadelphia: John Benjamins Pub. 2009. Creole Language Library.

Ahua, Blaise M. "Mots, Phrases, Et Syntaxe Du Nouchi." Le Frangais En Afrique 23, 2009: 135-50. Print.

Atse N'Cho, Jean-Baptiste, “Les verbes du nouchi : pour une analyse morphosyntaxique.” Laboratoire des
Théories et Modeles Linguistiques (LTLM) 10, 2014, Institut de Linguistique Appliquée, Université Félix
Houphouét-Boigny, Abidjan.

Ayewa, Noél Kouassi. “Mots et contexts en FPI et en nouchi.” Actes des 7¢me Journées scientifiques AUF-LTT.
2005.

Bakker, Peter. “Phonological complexity in pidgins.” In Nicholas Faraclas and Thomas B. Klein (eds.) Simplicity
and Complexity in Creoles and Pidgins. London: Battlebridge. 2009.

Beck, Rose Marie. "Urban Languages in Africa." Africa Spectrum 3 (2010): 11-41.

Braconnier, C. Le systéme tonal du dioula d’Odienne. Vol. 1. Abidjan: Dépot Légal de Cote d’Ivoire. 1982.

Coveney, Aidan. “Vestiges of nous and the first person plural verb in informal French.” Language Sciences 22.
2000.

Crystal, David. “The Cambridge encyclopedia of language.” Cambridge: CUP. 1987.10eGraff, Michel. “On the
origin of creoles: A Cartesian critique of neo-Darwinian linguistics.” Linguistic Typology 5. 2001.

Djite, Paulin and Jean-Frangois Kpli. “The language situation in Cote d’Ivoire since 2000: An update.” In
Language planning and policy in Africa. Eds. Richard B. Baldauf Jr. and Robert B. Kaplan. 2007.

Holmes, Janet. An introduction to sociolinguistics. London: Longman. 2008.

Kiessling, Roland, and Maarten Mous. "Urban Youth Languages in Africa. "Anthropological Linguistics 46.3
(2004).

Kouadio, Jérémie N’guessan. 2005. “Le Nouchi et les rapports Dioula-Frangais.”

Kube, Sabine. 2004. “Le role des locuteurs dans les actions sur la diversité linguistique — voix d’éléves
abidjanais.”

Kube, Sabine. “Gelebte Frankophonie in der Cote d’Ivoire.” Miinster, LIT. 2005.



253

Kube-Barth, Sabine. "The Multiple Facets of the Urban Language Form, Nouchi." The Languages of Urban
Africa. By Fiona McLaughlin. London: Continuum, 2009. 103-14. Print.

May, Stephen. Language and minority rights: Ethnicity, nationalism, and the politics of language. New York:
Routledge. 2012.

Newell, Sasha. “Enregistering modernity, bluffing criminality: How Nouchi speech reinvented (and fractured) the
nation.” Journal of Linguistic Anthropology 19.2. (2009).

Paster, Mary. “The verbal morphology and phonology of Asante Twi.” Studies in African Linguistics 39.1 (2010).

Sande, Hannah. “Rhotics as inherently variable: Evidence through Nouchi and other French-based contact
languages.” In Press.

Uffmann, Christian. “Creole consonant inventories: How simple?” In Simplicity and Complexity in Creoles and
Pidgins. Eds. Nicholas Faraclas and Thomas B. Klein. 2009. pp. 81-106.



Selected Proceedings of the 44th

Annual Conference on African Linguistics

edited by Ruth Kramer,
Elizabeth C. Zsiga, and One Tlale Boyer

Cascadilla Proceedings Project  Somerville, MA 2015

Copyright information

Selected Proceedings of the 44th Annual Conference on African Linguistics
© 2015 Cascadilla Proceedings Project, Somerville, MA. All rights reserved

ISBN 978-1-57473-465-2 library binding

A copyright notice for each paper is located at the bottom of the first page of the paper.
Reprints for course packs can be authorized by Cascadilla Proceedings Project.

Ordering information

Orders for the library binding edition are handled by Cascadilla Press.
To place an order, go to www.lingref.com or contact:

Cascadilla Press, P.O. Box 440355, Somerville, MA 02144, USA
phone: 1-617-776-2370, fax: 1-617-776-2271, sales@cascadilla.com

Web access and citation information

This entire proceedings can also be viewed on the web at www.lingref.com. Each paper has a unique document #
which can be added to citations to facilitate access. The document # should not replace the full citation.

This paper can be cited as:

Sande, Hannah. 2015. Nouchi as a Distinct Language: The Morphological Evidence. In Selected Proceedings of
the 44th Annual Conference on African Linguistics, ed. Ruth Kramer et al., 243-253. Somerville, MA: Cascadilla
Proceedings Project. www.lingref.com, document #3142.



